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Voorwoord

“Meertaligheid en onderwijs” is een van de eerste Nederlandstalige 
publicaties over meertaligheid in het onderwijs. Het was de bedoe- 
ling van redacteuren Orhan Agirdag en Ellen-Rose Kambel om weten- 
schappelijke bevindingen en praktijkervaringen op een toegankelijke 
manier voor een breed publiek te presenteren. In 2018 behaalde het 
boek de tweede plaats voor Beste Onderwijsboek van het Jaar, een 
jaarlijks terugkerende verkiezing georganiseerd door de Landelijke 
Beroepsgroep Begeleiders Onderwijs (LBBO). Deze erkenning be-
vestigt de waarde en de impact van het boek binnen het onderwijs-
veld in Nederland en Vlaanderen. Bij deze heruitgave is ervoor ge-
kozen om de inhoud ongewijzigd te laten. We hebben slechts enkele 
referenties geüpdatet om aan te sluiten bij recente ontwikkelingen. 
De behoefte aan een toegankelijk en informatief boek voor leer- 
krachten, ouders en beleidsmakers is immers nog steeds actueel.

Sinds de verschijning in 2017 is er veel gebeurd op het gebied van 
meertalig onderwijs in Nederland. Zo zijn er nieuwe onderzoeken ver- 
richt, diverse samenwerkingsprojecten opgezet en is er een stroom 
aan Nederlandstalige rapporten, gidsen en handleidingen versche-
nen die ondersteuning bieden aan leerkrachten bij het omgaan met 
meertaligheid (zie bijvoorbeeld Jansen & Smit, 2019; Brainport Eind- 
hoven, 2023; Voorman, 2023). 

In Vlaanderen is na een korte opleving helaas nu sprake van een 
teruggang, met een minister van Onderwijs die een verbod wil op-



leggen op het spreken van een andere taal dan Vlaams of Frans tij-
dens de pauzes (Nieuwsblad 2023). Het verbieden van de thuistaal 
op school, waardoor kinderen dus in feite gestraft worden omdat zij 
meertalig zijn (Hurwitz & Kambel, 2020), werd in de zomer van 2021 
besproken door het Comité van de Verenigde Naties dat toeziet op 
de naleving van het Internationaal Verdrag inzake de uitbanning 
van alle vormen van Rassendiscriminatie. Dit verdrag is door vrij-
wel alle VN-lidstaten, inclusief België en Nederland, geratificeerd. 
Het Comité sprak zijn zorgen uit over het beperken en bestraffen 
van het spreken van de thuistaal op school, en riep Nederland op 
om maatregelen te nemen zodat meertalige studenten uit etnische 
minderheidsgroepen niet worden beperkt in of gestraft voor het 
spreken van hun thuistalen op school (CERD, 2021; Rutu, 2021).

De wijdverbreide praktijk van het verbieden of negeren van meer- 
taligheid vormde niet alleen de aanleiding voor dit boek, maar was 
ook de opmaat voor een nieuw initiatief dat in 2019 het licht zag en 
waar wij – Ellen-Rose en Emmanuelle – in dit voorwoord aandacht 
aan willen besteden.

De Taalvriendelijke School

De Taalvriendelijke School is een keurmerk voor scholen die alle talen 
van hun leerlingen vieren en waarderen (Le Pichon & Kambel, 2021; 
Le Pichon & Kambel, 2022). De eerste certificaten voor de Taalvrien-
delijke School werden in november 2019 uit handen van prof. Jim 
Cummins uitgereikt aan twee scholen in Amsterdam. Sindsdien is de 
Taalvriendelijke School (Language Friendly School/Ecole Amie de 
Langues) een snel groeiend internationaal netwerk geworden van 
meer dan 70 scholen in 12 verschillende landen. Hiervan bevinden 
zich zo’n 30 scholen in Nederland, drie op Curaçao en Saba, één in 
Suriname en twee in België.

Ons doel als oprichters van de Taalvriendelijke School, was vooral 
om een duurzame oplossing te vinden voor de toenemende meer-
taligheid op school. De voordelen van het integreren van meerdere 



talen waren immers al lang bekend. In de praktijk bleven de initia-
tieven echter beperkt tot kortdurende pilots of onderzoekprojec-
ten die na enkele jaren, wanneer het geld op was of wanneer de 
trekkers van baan waren gewisseld, een zachte dood stierven.

Met de bottom-up aanpak van de Taalvriendelijke School hopen 
we dat de waardering van meertaligheid op een school blijvend 
wordt verankerd. Een aantal factoren dragen hieraan bij.

Ten eerste is het keurmerk ondergebracht bij een niet-gouverne- 
mentele organisatie in plaats van bijvoorbeeld bij een universiteit of 
hogeschool. De Rutu Foundation voor intercultureel meertalig onder- 
wijs is een onafhankelijke non-profit organisatie die als missie heeft 
om culturele diversiteit en taaldiversiteit tot norm te verheffen in het 
onderwijs. We werken nauw samen met andere wetenschappers, zo- 
als Jim Cummins en Antoinette Gagné van de Universiteit van Toronto, 
en Joana Duarte van de Universiteit Groningen.

Ten tweede worden er geen specifieke eisen aan scholen gesteld, 
maar krijgen scholen de ruimte om zelf een plan te maken dat past 
bij hun eigen prioriteiten, behoeften en mogelijkheden om vorm te 
geven aan taalvriendelijk onderwijs. Aan de hand van een Routekaart,

alsmede tweejaarlijkse overlegmomenten met leden van 
het LFS-team en regelmatige netwerkbijeenkomsten doen 
scholen inspiratie en kennis op zodat zij uiteindelijk zelf 

de opgedane ervaring kunnen borgen in hun schoolpraktijk.
Verder is de Taalvriendelijke School een schoolbreed concept: bij 

het integreren van alle talen op school is het hele team betrokken, en 
niet alleen bijvoorbeeld de taalspecialist of de NT2-leerkracht. Maar 
ook de ouders en familieleden van zowel meertalige als eentalige 
leerlingen spelen een belangrijke rol bij het vormgeven van taalin-
clusie op school. Doordat alle talen onderdeel zijn van de sociale 
activiteiten van de school (denk aan feestdagen, voorstellingen en 
dergelijke) maar ook in de lessen, wordt het gebruik van meerdere 
talen niet meer gezien als iets bijzonders maar als een ‘normaal’ 
onderdeel van de algehele schoolcultuur.

Tot slot dragen de scholen zelf actief bij aan de instandhouding 
van het netwerk door een jaarlijkse geldelijke bijdrage en door hun 



kennis te delen met het netwerk. Dit voorkomt afhankelijkheid van 
incidentele projectsubsidies en zorgt bovendien voor een grotere 
betrokkenheid van de scholen.

Na vijf jaar zien we de volgende resultaten.
De scholen die het keurmerk aanvragen zijn zeer divers: de hoofd-

moot wordt gevormd door openbare basisscholen van allerlei sig-
natuur. In Nederland zijn dat o.a. Montessori, Dalton en OGO-scho-
len. Er melden zich ook steeds meer middelbare scholen voor het 
label. Verrassend voor ons was dat zowel taalscholen (scholen die 
speciaal zijn gericht op nieuwkomers voor wie het Nederlands hele-
maal nieuw is) als internationale scholen hun weg naar het netwerk 
vonden. In Nederland zijn de internationale scholen voornamelijk  
semi-privé scholen die deels door de Nederlandse overheid worden 
gesubsidieerd en bedoeld zijn voor kinderen waarvan de vaak hoger 
opgeleide ouders tijdelijk in Nederland werken. De behoefte aan  
taalinclusieve leeromgevingen gaat dus dwars door sociaalecono-
mische grenzen.

De schoolbrede aanpak lijkt effectief: scholen geven aan dat hun 
leerlingen en ouders meer betrokken zijn (Le Pichon & Kambel, 2022) 
en dat leerlingen minder gedragsproblemen vertonen dan voorheen 
of vergeleken met dezelfde populaties op andere scholen. Onder-
zoek uitgevoerd aan de Universiteit van Amsterdam laat zien dat de 
leerprestaties significant beter waren bij een taalvriendelijke aanpak, 
met name op het gebied van (Nederlandse) woordenschat en reke-
nen, vergeleken met controle-scholen (Gaikhorst et al., 2023). 

De scholen zijn zelf een bron van inspiratie geworden voor ande-
re scholen. Dit is het rechtstreeks gevolg van het plezier en enthou- 
siasme dat leerkrachten ervaren wanneer zij overgaan op een taal-
vriendelijke aanpak. Zo ontving de eerste Taalvriendelijke School, 
de St. Janschool in Amsterdam, scholen uit diverse landen die be-
nieuwd waren naar hoe zij omgaan met de grote diversiteit aan talen 
binnen hun schoolmuren. In Hoofddorp waren het leerkrachten van 
een internationale school die in gesprek gingen met de gemeente. 
Dit resulteerde in subsidie om andere leerkrachten, medewerkers 
van kinderdagverblijven, bibliotheken en andere instellingen die met 



kinderen werken, bij te scholen in het omgaan met meertaligheid. 
En in Brussel werd een instelling voor hoger onderwijs door een  
basisschool geïnspireerd om de mogelijkheden voor een Taalvrien-
delijk keurmerk voor hogescholen te verkennen.

Gelukkig zijn er dit moment in Nederland verschillende initiatie-
ven op gemeentelijk niveau gaande om meertaligheid te stimuleren 
in het onderwijs. In 2023 gaf de gemeente Amsterdam goedkeuring 
aan een raadsvoorstel om meertaligheid in het Amsterdamse onder-

wijs te stimuleren (Het Parool 2023) en is inmiddels een 
Actieplan Meertaligheid in uitvoering; een samenwer-
king tussen de Rutu Foundation en de Universiteit van 

Amsterdam. Andere voorbeelden zijn Zaanstad, waar een webpa-
gina is ontwikkeld voor professionals, een handboek met adviezen 
voor ouders (Pact Zaandam Oost, 2022); Gouda, waar lokale part-
ners een convenant ondertekenden (ZoGouds.nl 2023) en Eindho- 
ven, waar een whitepaper verscheen over meertaligheid in het on-
derwijs (Brainport Eindhoven, 2023). Ook bij vooraanstaande onder-

wijskennisinstellingen zoals het SLO (2023), de NRO en 
binnenkort de Onderwijsraad staat meertaligheid inmid- 
dels duidelijk op de agenda. De Onderwijsraad brengt in 

2025 een advies uit.
Met deze heruitgave van Meertaligheid en Onderwijs hopen we 

leerkrachten, onderwijsassistenten, schoolleiders maar ook ouders 
en beleidsmakers de kennis en de inspiratie te bieden om een taal-
vriendelijke leeromgeving te creëren, dan wel hun collega’s te over-
tuigen van het belang hiervan. 

Ellen-Rose Kambel en
Emmanuelle Le Pichon-Vorstman
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Inleiding: de paradox van meertalig-
heid in de Lage Landen

Orhan Agirdag en Karmijn van de Oudeweetering

De bijdragen in dit boek gaan over de Lage Landen die iedere dag 
diverser worden op het vlak van taal. Nederlands is echter nog steeds 
onze voertaal. Maar andere talen worden meer en meer zichtbaar, 
niet het minst in de schoolbanken: steeds meer leerlingen spreken 
naast het Nederlands ook een andere taal of talen en zijn dus meer-
talig.

Talige diversiteit is op zich een rijkdom voor de samenleving en 
het onderwijs, maar het brengt ook nieuwe uitdagingen met zich 
mee. Enerzijds wordt meertaligheid steeds meer gepromoot als 
een cruciale katalysator op het vlak van burgerschap en economie. 
Anderzijds, wordt het gezien als een oorzaak van achterstanden, 
met de fameuze leuzen over de vermeende ‘taalachterstand’ van 
leerlingen met een migratie-achtergrond. Meertaligheid is dus een 
paradoxaal gegeven (zie ook Agirdag, 2010).

Toch zijn de onderwijssystemen in Nederland en Vlaanderen voor- 
al ééntalig gebleven. Dat betekent niet dat er geen andere talen 
geleerd worden op deze scholen als een apart vak, maar wel dat de 
instructie van de reguliere vakken meestal enkel in het Nederlands 
plaatsvindt. Zelfs in de tweetalige regio Brussel moeten ouders voor 
hun kinderen kiezen tussen ééntalige Nederlandstalige of Fransta- 
lige scholen. We zien wel dat er veel verandert en dat verschillende 
vormen van meertalig onderwijs en meertalige instructie hun intre-
de doen.



16 Meertaligheid en onderwijs

Meertalig onderwijs in Nederland en Vlaanderen

In 2017 boden in Nederland ongeveer 130 scholen meertalig onder- 
wijs aan. Dit houdt in dat ongeveer de helft van de lessen, dus ook re-
guliere vakken zoals wiskunde en aardrijkskunde, in het Engels wor- 
den gegeven. Met andere woorden, er wordt niet alleen Engels ge- 
leerd op school (= taal als een vak), maar er wordt geleerd in het En-
gels (= instructietaal). Sinds 2014 is meertalig onderwijs niet enkel 
mogelijk binnen het voortgezet onderwijs, maar zijn ook verschillen- 
de basisscholen op initiatief van het ministerie van Onderwijs, Cul-
tuur en Wetenschap gestart met tweetalig onderwijs. Alle basis-
scholen moesten structureel ruimte krijgen om tot 15% van hun on- 
derwijstijd Engels, Frans of Duits als instructietaal te hanteren (Rijks- 
overheid, 2014).

Ook in Vlaanderen heeft meertalig onderwijs de laatste decennia 
aan terrein gewonnen, onder de noemer van CLIL (Content and Lan- 
guage Integrated Learning). In 2017 waren er 61 scholen binnen het 
secundair/voorgezet onderwijs waar in CLIL wordt voorzien, waarvan 
24 scholen opteren voor het geven van vakken in het Engels, 11 
scholen voor vakken in het Frans, 2 scholen voor vakken in het Duits 
en 24 scholen voor een combinatie van deze talen. CLIL is per wet 
ook enkel mogelijk in deze statustalen: Frans, Engels of Duits. Talen 
van migratie, zo zal dadelijk blijken, worden anders behandeld.

Waarom meertaligheid op school?

De positieve visie op meertaligheid en meertalig onderwijs is geba- 
seerd op belangrijke wetenschappelijke inzichten. Zo beargumente- 
ren de meeste taalkundigen dat concepten en vaardigheden die ont- 
wikkeld worden in één taal overgedragen worden naar een tweede 
taal door middel van een zogenaamde ‘gemeenschappelijke onder-
liggende vaardigheid’. Meertalig onderwijs zou daarom het aanleren 
van het Nederlands niet verhinderen, maar juist stimuleren (Cummins, 
1981).


